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ÖNSÖZ

Amasya Üniversitesi Yabancı Diller Yüksekokulu Mütercim ve Tercümanlık Bö-
lümünün 18 Ekim 2019 tarihinde düzenlediği Türkiye’de Çeviribilim Araştırmalarının 
Yayın Sorunları Çalıştayı alanımızda bu konuda yapılmış ilk çalışma oldu. 

Üniversitelerin görevleri arasında üretilmiş bilgiyi aktarma ile bilgiye ulaşma 
yöntemlerinin eğitimi ile öğretimi de vardır kuşkusuz. Ancak, asal işlev araştırma ve 
yeniye yönelmedir. Bunun gerçekleşmesi için de araştırmacıların birbirleriyle iletişimi 
ve etkileşimi gereklidir. 

Araştırmacıların bir araya gelerek toplantı, sempozyum, çalıştay, vb etkinliklerle 
sürdürdükleri paylaşımların ötesinde yaptıkları yayınlar bu iletişimin temelini oluştu-
rur. Her yayın alanda ileri doğru atılan bir adımın tohumlarını taşır.

Üniversitelerin yükseltme ölçütleri arasındaki yayın zorunluluğunun temelinde 
alana yapılan katkıyı ölçme-değerlendirme yatmaktadır. Ancak, gerek ölçütlerin kimi 
durumlarda gerçeklerle uyuşmaması gerekse yayım organlarının kısıtlamaları araştır-
macılara zaman zaman sorunlar çıkartır. 

Yukarıda anılan çalıştayda, Türkiye’de çeviribilim alanında geçmişte yayımlan-
mış, geçmişten bugüne yayımlanmakta olan ve yayıma yeni başlayan dergiler ele alı-
narak betimlenmiş, yayınların kurucu kadrosu ve editörleri kendi yayınlarının özde-
ğerlendirmesini yapmış ve alanın güncel koşulları içindeki konumlarını belirlemiştir. 

Ülkemiz açısından, bu alanda geçmişten başlayarak geleceğe dönük bir çevreni 
kapsayan bu son derece değerli belgeleme çalışması, alana yıllarını vermiş ve sorunları ele 
alarak çözümleme çabası içinde olmuş uzman kadronun birikimi, Çeviribilimde Araştırma 
ve Yayın Sorunları başlıklı kitapta ülkemiz çeviribilim araştırmacılarına sunulmaktadır.

Ayrıca, kitabın ikinci ana bölümünde, araştırmacıların süreli yayınlar, hakemli 
yayınlar, bilimsel dergicilik, akademide yayın performansı beklentisi, açık lisans kulla-
nımı, bilimsel yayınların, makalelerin, öz, giriş, vb. bölümlerinin biçimsel örnekçeleri 
üzerine görüşler, yayıma hazırlayanın karşılaştığı sorunlar, dergilerden beklenen 
yenilikçi üretim verimi gibi konular ele alınmaktadır. 

Son bölümde ise, hem Amasya Toplantısının bir değerlendirmesini hem de ala-
nın bu önemli sorununun gelecekteki toplantılarda ayrıntılandırılarak ele alınabilecek 
yönlerinin bir dizelgesini bulacaksınız. 

Amasya Toplantısının ana amacı gerçekleşmiş, çeviribilim alanında daha önce ele 
alınmamış olan, ancak alandaki araştırmacılar için ve alanda verimli üretimin sağlanması 
için yaşamsal olan sorunlar gün yüzüne çıkmış, dillendirilmiş ve bu kitapla belgelenmiştir. 

Umarız bu ilk adım Türkiye’de çeviribilim alanında gelecekte akademik yayın so-
runları araştırmalarına ışık tutar. 

Editörler

Prof. Dr. Ayşe Nihal AKBULUT
Doç. Dr. Oktay ESER





Teşekkür

Bu kitap, 18 Ekim 2019 tarihinde Amasya Üniversitesi Yabancı Diller Yük-
sekokulu Mütercim-Tercümanlık Bölümü’nce düzenlenen Türkiye’de Çeviribilim 
Araştırmalarının Yayın Sorunları başlıklı çalıştayın bir ürünüdür. Kitabın giriş 
bölümü Prof. Dr. Işın Bengi Öner, genel değerlendirme bölümü ise Prof. Dr. Tur-
gay Kurultay tarafından yazılmıştır. Kitap, iki paydaşı bir araya getirmektedir. 
Editör deneyimlerini Prof. Dr. Mine Yazıcı, Prof. Dr. Mümtaz Kaya, ve Prof. Dr. 
Ayşe Banu Karadağ kaleme aldılar. Her bir hocamıza davetimizi kabul ettikleri ve 
tüm yoğunlukları içinde büyük bir öz veriyle katkıda bulundukları için ne kadar 
teşekkür etsek azdır. Araştırmacı deneyimlerini 14 araştırmacının katkı sağladığı 
yedi bölüm ile sunuyoruz. Bu kitap projesinin bir parçası oldukları için çok te-
şekkür ederiz.

Bilimsel araştırma projesi ile desteklenen çalıştayın planlama ve uygulama 
sürecinde bir ekip halinde çalıştık. Yabancı Diller Yüksekokul müdürü ve aynı za-
manda projenin yürütücüsü olarak Prof. Dr. Keziban Orbay, çalıştay düzenleme 
kurulu üyeleri olarak bu kitabın editörleri de dahil olmak üzere Prof. Dr. Birkan 
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Gör. Alper Baladın yer almışlardır. 

Kitabın yayınlanma sürecine katkısından dolayı Prof. Dr. Metin Orbay’a ve 
yayın öncesi son okumasını yaptığı için Türk Dili Öğr. Gör. Zeynep Şahinler’e te-
şekkür ederiz. 
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